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To the Superintending Presbyters, 

Niobrara Deanery. 

Dear Brethren : You will notice that the 
Convocation of Niobrara Deanery is called to 
meet at St. Elizabeth’s, Wakpala So. Dak,, 
September 5, 1919. Please notify all deligates 
who go by train that they must take bedding 
with them for use while at Convocation. Tents 
will be furnished them but they are requested 
to bring bedding. E. Ashley, 


Aberdeen, S. D., July 1st, 1919 
Right Rev. H. L. Burleson, South Dakota 
obaspe on Bishop kin he, he tokata September 
5-8 iyehantu, na St. Elizabeth Tipi wakan, Wa- 
kpala, S. D. hentu Niobrara Deanery Convo- 
cation kin he mniciyin kta he wanna kahnih 
yustan e weciyuatanin. E. Ashley, 

Archdeacon of Niobrara. 


Archdeacon. 


Niobrara Deanery el oyate unpi kin taku 
ableza po. Tohan Convocation econpi kta na 
tuktetu kte cin wanna yaotaninpi. Wicaka- 
hnigapi etanhan tona Maza canku ogna yapi 
kte cin oyasin on istimapi kte cin sina, na ta- 
kuku hececa kin, gluha yapi kta. Eya wakeya 
wicakiglepi kta, tka sina wanice kta heon he- 
ca gluha hipi kta einwieakiyapi. Eya Inyan 
woslata oyate kin Convocation omniciye kin he 
tanyan kta ca tokel okihipi kin waeconpi kta 
wacinyuzapi, tka omaka kin le woikuse wan 
tanka wicakiyanke cin on takuku aocikpanipi 
kta iteka. Taku kin le iyepi sni tka takomni 
hececa. Heon tona hipi kin hena takuku wa- 
niea hecinhan oyasin wacintanka kicunpi kta 
yececa. E. Ashley, Archdeacon. 

Wanna wokiconze enakiyapi. Wolakota kta 
wanna wowapi kiciyustanpi. Wokiconze econ- 
pi sni itokab token taku hpaye cin wanna toke- 
cakta. Wicoicage wanji wanna ihanke. To- 
keca na teca ogna unyanpi kta. Maka oyate 
iyuha wicohan ikceka kin on hececa kta slolva- 
pi, na tokiyotan tanyan ksabyahan igloayapi 
kta iyececa kin lila wiyukcanpi. Milahanska 
oyate kin el iyececa. Eya hunh hecen tawa- 
cinpi tka. Tohanyan hecel okihipi kta tka 
iyoptapi kta heca kte sni . Icin ohinni taku 
teca kin on tanni kin unkaynstanpi kta iyececa. 
Ijehan, Koda wankan wapa ya wo, unkekiyapi 
ece, na ecetu kta ca ohinni piya unkigluliicapi 
kta iyececa. Wicohan ikceka kin on leeel un- 
kiciyankapi ecee. Yunkan wicohan wakan kin 
eciyatan on iyotan hececa. Christian unpi kin 
ohinni icagapi kta iyececa. Sanpa icaga unpi 
sni kinhan hektakiya glahanpi ece. Cokaya 
inajinpi kta ca okowanica. Hecel unkicagapi 
kta e Okodakiciye wakan kin ohinni iyounpa- 
stakapi sa. 

Ho lehan wanna taku oyasin tokeca aya, na 
tokatakiya iyounptapi, progress unyanpi kta e 
Okolakiciye wakan, Milahanska makoce el un 
kin, ataya lila igluhica kta cin, na heon World 
Wide Campaign eciyatanhan unyuhicapi kta 
cin kin on takuku econunsipi. Eya taku kin 
le Wosna kaga unpi kin iye tokeyahanpi na 
wanna onspaspa onahonwicayapi. Tka taku 
kin le wicasa na winyan oyasin waeinyan eton- 
wanpi kta. Kinhan token kapi kin ecen econ 
unwacinpi kta. Eya taku kin le on toksa ake 
nayakonpi kta. Hecel wakta un po. 

E. Ashley: Archdeacon. 

Anpao duha he. Dnhe kta iyececa . 


(TENTATIVE) 

Program for thr Niobrara 
(Eommcatuw 

SEPTEMBER 5-8, 191Sj 3 

St. Elizabeth’s, Wakpala, S. D. 

Niobrara Convocation, St. Elizabeth’s, 
Wakpala, S. D., September 5-8, 1919. 

Sep’ t 4th. Conference of Bishop with Super- 
intending Presbyters. Wosna kaga Waa- 
wanyakapi kin Bishop ob woglakin kta. 

Note. — All Superintending Presbyters are re- 
quested to arrive on the train Thursday 
morning. 

Wosna kaga Waawanyakapi 'kin oya- 
sin anpetu itopa hinhanna kin maza can- 
ku kin ogna ihunnipi kta icewicakiyapi . 

September 5th — Friday 

8: 30 a. m. Morning Prayer. 

Hinhanna Wocekiye. 

9 : 30 a. m. Greetings from the Bishops. 

Bishop iyuskinyan waeyapi kta. 
Opening of Convocation. Ordination 
Sermon. 

Convocation yuhlokapi. Wicasa wakan 
kagapi wowahokonkiye. 

Ordination. Wicasa Wakan kagapi. 
Holy Communion. Wotapi Wakan. 

2: 00 p. m. Convocation Business. 

Convocation wicohan . 

4: 30 p. m. Topic: Looking Backward and 
Forward. 

Hektakiya na Tokatakiya etonwanpi 
5: 00 p. m. Recess. Asnikiyapi. 

7 : 30 p. m. Camp Prayers. 

Ocokata wacekiyapi. 

September 6th — Saturday 

7 : 00 a. m. Holy Communion. 

Wotapi Wakan. 

9 : 00 a. m. Morning Prayer. 

Hinhanna Wocekiye. 

9 : 45 a. m. Convocation Business. 

Convocation wicohan. 

12: 00 m. Prayer for Missions. 

Yewicasipi on Wocekiye. 

2: 00 p. m. Convocation Business. 

Convocation wicohan. 

3: 30 p. m. Collection of Men’s Offerings. 

Wicasa wawicaqupi kin mnayan- 
pi kta. 


4: 30 p. m. Topic: The Niobrara Course. 

Niobrara Woonspe Ookuwa kin. 

5: 00 p. m. Recess. Asnikiyapi. 

7: 30 p. m. Camp Prayers. 

Ocokata wacekiyapi. 

September 7th — Sunday 

7 : 00 a. m. Holy Communion. 

Wotapi Wakan. 

8 : 30 a. m. Morning Prayer. 

Hinhanna Wocekiye. 

9: 30 a. m. Sermon. Wowahokonkiye. 

Ordination. Wicasa Wakan kagapi. 
Holy Communion. 

Wotapi Wakan. 

2: 30 p. m. Service for men and women. 

Wicasa na winyan wacekiyapi kta. 
4: 00 p. m. Children’s Service. 

Wakanheja. Wacekiyapi kta. 
Confirmation. Wicayusutapi. 

September 8th— Monday 

7 : 00 a. m. Holy Communion. WotapiWakan. 
9 : 00 a. m. Morning Prayer. 

Hinhanna Wocekiye. 

9 : 45 a. m. Convocation Business. 

Convocation wicohan. 

11 : 00 a m. “The Nation Wide Campaign.” 
Oyate ataya on wowiyopastake. 
12: 00 m. Prayer for Missions. 

Yewicasipi on wocekiye. 
Adjournment. Enakiyapi. 


Niobrara, Nebraska, May 14, 1919. 

Anpao de odake kta wacin December 21, 1918 
de anpetu ohna May C. Holmes te wicinyanna 
de wacantkiye qa waunsida Atkuku, Hunku 
anawicagoptan icaga heKta omaka wan en May 
25, 1915 heehan wicinyanna nom mniyotapi 
Fred Frazier, Rebecca Frazier hena cineapi qa 
wicahnakapi kte qa tipi wakan ekta awicaun- 
kaipi unkan Rev. Wm. Holmes tawieu kici wa- 
Sicun omniciye ekta iyayapi qa May C. Holmes 
isnana yanke qa wicota unkipi wicinyanna tap! 
de atkuku hunkupi totakuye owasin cante sica- 
pi wanwieayake cin he un unsiwicadake tanyan 
wicakuwa qa wonwieakiye heye ate ina en un- 
pi sni sta taku waste cinpi kin he owieawakiye 
eya dena wicohan decen ecun kin he ehan na- 
hanhin ipnana un qa hecen eya he un wicinyan- 
pidan . hoksipidan de wandakapi kin niyatepi 
nihun wahokunniciyapi kinhan anawicagoptan 
po hecen tohan nitapi esta Wakantanka nihdu- 
hapi kte qa Wakantanka anayagotanpi kinhan. 

Joseph A. Kitto. 


Niobrara, Nebraska, May 20, 1919. 
Anpao de odake kta wacin, Oyatehdonicewin 
Rebecca Goodtbunder March 13, 1919 en te wa- 
niyetu 69 January 15, 1863 heehan Rev. S. D. 
Hinman miniakastan hetanhan Okodakiciye 
Wakan ope kin he sutaya yus un qa ecen te qa 
Wakantanka wicada wacinye cin wicaka wani- 
yetu ota zani sni ohniyan wayazanka un esta 
wacekiyapi en nina mniheca winyan omniciye 
en nina mniheca qa wawokiye qa Wakantanka 
en wicohan tawa tanyan ihunnikiye. 

Joseph A. Kitto. 
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AN PAO. 

(THE DAY BREAK) 

SAITTEE. - - ZDsTIEIBIE^AKSIEC^Y 


Rev. John Flockhart, - - - 1 

Rev. William Holmes, - - - J Editors. 

The Day Break is published monthly in the inter- 
est of the Protestant Episcopal Church among the Sioux 
Indians of the Northwest. 

The subscrition price is 50 cents per annum and may 
De paid in Money Order or Three Cent postage stamps. 

Single subscriptions for six months, 25 cents. 

Letter of Commendation 

The tendency of The Daybreak is to provoke to good 
works and to bind us together. I! will be a special help 
to the scattered members of the Church. Beside other 
Church news, it will contain official notices and ac- 
counts of official acts and visitations of the Bishop. It 
is hoped that our people will take it and circulate it. 


PRINTED at the office of the Santee Normal Training 
School Press, Santee, Neb. 

ENTERY at the Post Office at Santee, Neb., as sec- 
ond class matter. 


Wotanin-waste Ayapi On Wocckiye 

Anpetu iy oil'll wicokaya he cin chan heya- 
pi kta: 

Wanikiya waste isto wacantkiye nitawa kdu- 
gad, canicipawega akan otkeyahan yaun qon 
maka akan wicasa nnpi kin owasin Niye ekta 
etonwanpi qa niwicayapi nun we. Amen. 

Wakantanka Iyotan wasake cin, Woksapi ed 
Itancan kin, Woksapi Nitawa kin ed Htanipi kin 
nakun sanpa yewicayasi kta e onsiiciya iceunni- 
ciyapi: hecel Waawankdake wicaka qa wacinye 
pica heca iyenakecapi kin on Okodakiciye-wakan 
nitawa kin iyuskin kta, na Nitokiconze waste 
oicago tawa kin yutankapi kta ; Jesus Christ 
Itancanunyanpi kin he eeiyatanhan. Amen. 

O Wakantanka, tuwe wicawe wanjina on, 
wicasa oyate hiyeye cin owasin maka kin owan- 
caya etipi kta e wicayakage cin, qa tona itehan- 
yan qais ikiyena unpi kin, wookiye owicakiyakin 
kta e Nicinca waste uyasi qon; wicasa owasin | 
onidepi qa iyeniyanpi nunwe. Oyate kin optaye 
nitawa kin opewicakiya ye, qa Ikcewicasa kin 
wokiconze nitawa kin ekta awicakdi ye. Tona 
wicayeco kin ecana wicaduecetu, qa nitokiconze 
kin kohanna uyakiyin kta iceunniciyapi ; Jesus 
Christ Itancanunyanpi kin he eeiyatanhan. 

Amen. 

0 Itancan, tona nunipi kin hena awicayakite 
ca niwicayayin kta e yahi kin, qa mahpiya ekta 
qa maka akan wowasake-ataya nicupi kin, tona 
econwieayasi kin eeiyatanhan, wicasa otoiyohi 
Wo tan in Waste kin owicakiyakapi ktae iyaya- 
pi kin, on Okodakiciye wakan Nitawa kin woce- 
kiye eye cin nayahon kta e iceunniciyapi. Ta- 
ku wokokipe en ipi kin owasin etanhan ewica- 
yaku ye ; maka puza wokokipe kin etanhan, mi- 
ni wokokipe kin etanhan; makosica on wicate 
cin etanhan ; sicaya wicakuwa toohitike kin 
etanhan ; wocetunkda qa inahnipi etanhan ; wo- 
wacinibosake qa owodutaton kin etanhan ; qa oi- 
yokpaza itancan iciconzapi kin owasin etanhan 
ewicayaku ye. Qa wojupi qa miniakastanpi kin 
ieunhan waicage cin, Niye, 0 Itancan, uwica- 
kiciya ye. Ikcewicasa wicota hein omnawicaya 
ye, Christian tamakocepi kin ekta tona wowani- 
kiye hinsko tanka aktapi sni kin hena wicayu- 
homni ye, hecel, 0 Maka Wanikiya waonsida 
kin, Nicaje yatanpi kta qa Nitakiconze u kta; 
Niye, Ateyapi kin qa Woniya Wakan kin ob wo- 
yuonihan qa wowitan duha, nunwe, maka owi- 
hanke wanin. Amen. 


Wotapi Sni ItokaTvi W'ocekiye W'cm 
O Itancan, wopida unnicupi. Wotektekdapi 
kin wodwicaya ye, qa wicasa owasin, maka 
sintomniyan, Wiconi Aguyapi ni un kin Ma- 
hpiya eeiyatanhan hi kin he odepi qa iyeyapi j 
kta e iceunni ciyapi. Amen. — Anpao etanhan. 


Grace Before Meals 

Thanks be to Thee, O Lord. Feed the hun- j 
gry, and grant that all men, every where, may ! 
seek and find the Living Bread which eometh 
down from Heaven. Amen. 


Aberdeen, S. D. July 1 1919. 

Dakota Oyate iyuha, Mitakuyepi waste: He 
kta Anpao ehake kagapi kin en Bishop Burle- 
son tawowapi wan wandakapi. He lawapi he- 
cinhan taku ke cin he ayablezapi kta tka. Ta- 
ku ke cin etanhan onspa cajebdate kte. 

Ehanna Bishop Hare unkicipi un qon icun- 
han, wicincala etanhan tanyan woonspe en ica- 
gapi kta e Sioux Falls otonwe en All Saints 
Owayawa kin he kage, na otokaheyatanhan na 
lehanvan winyan waste wan Helen S. Peabody 
eciyapi kin waonspekiya itancan un. Owaya- 
wa kin de en tona opapi kin, qa ecel oicihipi 
kta e wokajuju kin he awasakala wicakicagapi, 
na heon etanhan omaka iyohi mazaska kekto- 
pawinge zaptan nais sakowin oicazo yuha un 
ecee. Bishop Hare ni un qonhan taku oicazo 
kin hena takolaku kin okiyapi ecee. Tka wan- 
na Bishop tokca upi, na ieunhan taku owasin 
sam tehika aye, ca wiyohinyanpata mazaska 
oigni tehike. Hecen on Bishop Burleson wi- 
yukcan, na All Saints School, owayawa km he 
South Dakota Obaspe on kagapi na iyopteyapi 
kin on South Dakota itimahen oyate unpi kin 
iye waeconpi kta waste iyukcan. Hecen oya- 
te kin mazaska kektopawinge opawinge nom 
mnayanpi ktacinwicakiye, ca lena Bishop Hare 
na Dr. Helen \ Peabody hena wokiksuye on 
eeonpi kta. Yunkan Sioux Falls otonwe en 
oyate unpi kin wanna mazaska kektopawinge 
opawinge wanji ($100,000,00) mnayan iglu- 
stanpi. Hecen otonwe kin he ilehangya oyate 
unpi kin is eya kektopawinge opawinge wanji 
($100,000,00) kiconpi kta cinwicakiyapi. Yun- 
kan wasicun kin mazaska kicun iwacinwicaya- 
pi kin Liberty Bonds (Tunkansilayanpi maza- 
ska oqupi) qon na on wowapi yuhapi kin, heca 
kiconpi kta waste eyapi. 

Ho, taku kin de Dakota oyate kin awacinpi 
kta cinpi kin on wowapi kin de cicagapi. Bi- 
shop Hare toni kin on nahanhein okinihanyan 
unkiksuyapi naceea. Nahan iye taku kahnige 
cin on piundapi ecanmin. Na hecen lehan Bi- 
shop Burleson tokel wawounkiyapi kta iwacin- 
unyanpi kin he ognayan kohanna cantewasteya 
econqonpi nin ecanmin. Ogna eeonpi kta e 
wanna Wosnakaga waawanyaka unpi kin wae- 
conwicasipi tka. 

Lehan oyate ataya, tka iyotan Wacekiye wi- 
casa unpi kin he wakta unpi kta na oyate om 
waeconpi kta ca wowapi kin le cicagapi. He- 
cen taku kin de Dakota oyate kin blihelya wa 
cintankaya el etonwanpi kta, na yuecetupi kta 
e Wosnakaga tawapi kin om skanpi kta. Oyan- 
ke otoiyohi el tokel eeonpi na mazaska kamna- 
pi kin he onahonmayanpi kta wacin. 

E. Ashley, Archdeacon of Niobrara. 


XXXVII WIWICAW AN Q- API KIN 

Wiwicawangapi kin he token kapi kin ataya- 
hein ecen tanyan oyakapi kinhan he wowapi 
opehe ota kte. Dehan okaspe kin de en Wiwi- 
cawangapi kin he Wowapi Wakan kin etanhan 
akdekiyahan onspeunkiyapi kin hena ecen un- 
pazopi kte. Okinni de oknayan iyotan Wiwica- 
wangapi kin he token kapi kin tanyan oyagpica 
kta nacece. Wakantanka Toie kin he “Unki- 
tacankupi en petijanjan kin hee, qa unsihapi 
kin aiyojanjan unkiciciyapT’qa Iye Woniya ta- 
wa kin eeiyatanhan tona waonspepi kta cinpi kin 
hena iye nagipi kin en wowicake tawa kin hena 
yuataninyan wicaqu. 

Tohan wicotakuye kicage cin caje koya qu . 
Gen. 17th 4-8. 

Wicasa kin wicotakuye teca wicaqu kta iwa- 
howicaye. Jer. 31, 31-34. 

Baptisma qa Wakantanka woiwahoye tawa 
kin kcicakiyapi. Act. 2nd 37-39. 

Christ unketanhanpi unkagapi. 1 Cor. 12th 
12-18. 

Wakantanka tawaciuca unkagapi, qa Iye to- 
kiconze tawaunyanpi. Rom. 8th 14-18; St. 
John 3rd 5, 6; Eph. 1st 11-14. 

Woiciconze unkitawapi kin eeiyatanhan woe- 
eon unkitawapi kin yutokecapi. Rom. 6th 16-23 

Wicaundapi 1 St John 5th 1-5 

Waanaungoptanpi. 1 St. John 3rd 23-24. 

Woiciconze unkitawapi kin unkakdustanpi 
sni. Ecc. 5th 4, 5. 

Wowanikiye en unkicopi. 1 Peter 1st 3-5. 

Iyopteiciyeyahan unkihanpi. 1 Thess. 4 1-3. 

Wowicada en wicoie yanke cin hena Wowapi 
Wakan on yuwicakapi kin hena wanna unkoya- 
kapi. Woope wikeemna kin hena Wakantanka 


Iyatayena toie. Nakun sam yuataninyan oya- 
kapi koya unkoyakapi. 

Wakantanka Etkiya Mitawoecon Kin 
Iye wicawada kte. 1 St. John 5th 9-11. 

Iye kowakipe kte. Dent. 5th 28-29. 

Iye wastewadake kte. 1 St. John 4th 16-19. 
Mitawacin, micaute, minagi, qa mi to wasake 
ataya un. Deut. 6th 4-6, 

Ohoda eewakiye kte. Psalm 29th 1, 2. 
Wopida ewakiye kte. 1 Thess. 5th 16-18. 
fye en wowacinye mitawa kin ewaknake kte. 
Psalm 94th 17-19. 

Iye hoyewakiye kte. Psalm 23rd 7. 

Iye caje wakan kin bduonihan kte. Mai. 1st 6. 
Iye toie wakan kin bduonihan kte. Deut. 
30th 10-14. 

lye waecawecon kte. Rom. L2th 1-3. 
Mikiyena Unpi Kin Etkiya Mitawoecon Kin, 

Mi ye iyecen wastewadakin kta. 1 John 4th 20- 

21 . 

Wicasa owasin ecawicaweeon kte. St. Luke 
10th 27, 28, 36, 37. 

Ate qa Ina wastewicawadake kta. Eph. 6th 
1-3 1 Tim. 5th 4. 

Oyate en oitancanpi kin hena wicabduonihan 
qa anawicawagoptan kta,. 1 Pet. 2nd 17. Rom, 
13th 1-6. 

Makaitancanpi kin hena wicihukun iyemiciye 
kta. Prov. 15th 31-33; 1 Cor. 4th 1-2; Eph. 
6th 5 8. 

Tona misanpapi kin en onsimiciye kta. Phil. 
2nd 3-9 ; 1 Peter 5th 4-5 
Tuwena kinunniwaye kte sni. Rom. 13th 9-10. 
Wicakeya qa owotanna waun kta. Micah 6th 
10 - 12 . 

Wosicedake qa wowahtedasni takuna bduha 
kte sni. Eph. 4th 26 27 ; 1 John 3rd 14, 15. 

Wowamanon etanhan heyab mikduha kta. 
Eph. 4th, 28. 

Iapisica, Owewakankanpi, qa Waaiapi kin 
hena etanhan heyab mikduha kta. Eph. 4th, 
29-31; Rev. 21st, 22; 1 Tim. 5th, 13. 

Waiyatakdeiciyesniyan, mdesyahan, qa Waa- 
samiciyesniyan mikduha kte. Prov. 20th 1 : 

1 Peter 5th, 8 ; 1 Cor. 18th, 20. 

Wawakon kte sni, tka ee waikdamnayan wa- 
un kta. 1 Thess. 4th, 11-12. 

Tukte en Wakantanka mico kin hetu kte. 8 
Ps. 75th 6-8. 

Wakiconzapi Kin 

Baptisma heceena ataya on wieani kte. St. 
Mark 16th 16. 

Itancan Htayetu wotapi tawa kin heceena 
ataya on wieani kte. 1 Cor. 11th 23-26. 

Christ Iye iyatayena Wakiconzapi kin kage. 
St. Matt. 28th, 19, 20; 26th, 26-28. 

Baptisma en mini kin he akantanhan wowa- 
petokeca kin hee. Acts. 10th, 47, 48. 

Woahtani en teiciyapi, qa tecaya wicatonpi 
kin. Rom. 6th, 9-11; St. John 3d, 5-8. 
Woiyopeiciye unwicasipi. Acts. 2d, 38. 
Wowacinye wicakidapi. Acts. 8th, 36, 37. 
Wakanheja kin opa iyowinwicakiyapi. St. 
Mark 10th, 13-16 ; Acts. 2d, 39 ; 1 Cor. 7th, 14. 

Wakantanka anaungoptanpi kta woiwahoye 
unkeyapi kin he yusutaya aiyaikdaske unkiya- 
pi. Deut. 29th, 10-12. 

Itancan Htayetu wotapi tawa kin he Christ 
waikdusna kin ikiksuyeunkiyapi. 1 Cor. 10th, 
16 . 

Qa etanhan wowaste kin. Col. 1st, 20-21. 
lakapatanhan kin. St. Mark 14th, 22. 
Imahetanhan kin. St. John 6th, 53, 54, 63. 
Wowaste kin. St. John 6th, 55-58. 
Wiunkiciwangapi kte. I Cor. 11th, 28-30. 
Woahtani etanhan iyopeunkiciyapi, qa Wi- 
coni teca en maunnipi kte. 11 Cor. 7th, 10; 
Gal. 6th, 10. 

Wakantanka towaonsida iwacinunyanpi kte. 

1 John. 2d, 1, 2. 

Wacantekiyapi. St. Matt. 5th, 23, 24. 


GENERAL PERSHING TOIE 

Taku tehika en yaunpi kta, tuka Wakantanka 
wacinyan po. Iye wokicanpte nicupi kta. Ta- 
ku wawiyutanyan ota ayakipapi kta, tuka Wa- 
nikiya unkitawapi tawoonspe kin hena on wo- 
wasake nicupi kta. Akicita yaunpi kin wadi- 
taka po qa niohanpi waste on nitamakoce qa 
nitaoyate kin wicakduonihan po. Wicoie dena 
okicize ieunhan France makoce owancaya wan- 
kan pazo okatan han hecen akicita' owasin 
wanyakapi. 


June-July, 1919 
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TAKE WICAYAZAN KAGE CIN 

Tukten makoee wan peji wokesma na waste, 
tuka pinspinza ahiyotanka na maka qapi he- 
cen makoee yusicapi, Hehan, waga can waste 
wan tanyan icaga seca tnka wablula hinsma- 
sma heca pinkpa el tikagapi kecen omaka wan- 
jb nai& nonpa kinkan can kin seca aya. Ptewi- 
yela nitawa wanji ptinkan tokeca sni na cepa 
esa, le wetu kin cekupa akan psunkaka wan 
uya, nonga keca. Hecen ptewiyela tamakeca 
aya na, tokantn eca ecel ta, nakun tokeca wan- 
jigji ececapi naceca. Wicincala ista waste na 
wiyatpa tuka ista yazan na sa aya kccen ecala 
ke sanyan akakpeton na tonwe okiki sni. 

Hoksila waste wan tancan spaya na sni oyu- 
spa, ecel kokpa. He asni sni kinkan tamake- 
ca, na tancan kata ecel ta. 

Hoksila kte kin ke taku, nakun istagonga 
aye cin ke taku kaga kwo. Peji pinspinza on 
yusicapi. Nakun can kin ke wablula on ktepi, 
nakun ptewiyela taku cekupa en psunkaka ica- 
ge cin on ta. Unkan te sni icunkan toktokeca 
owangwicayapi. Nakuo wicincala ista sice cin 
na hoksila hohpe-sa nupin tokt okeca ota owang- 
wicayapi . 

Wake cin eciyatankan taku ota eyepica, tu- 
ka taku tona epin kte cin wanjila esa aye- 
ktonjapi kta wacin sni, keon optenyela waca- 
jeblatin kte. 

Wowayazan kage cin ota; kunk nakank slon- 
unyanpi sni tuka ota wanna slonunyanpi. Wo- 
wayazan ota taku ni un, ciqala tka lila igluota 
okiki kin keca on icagapi. Hecen lena on etan- 
kan wamakaskan conica wicacekpi nakun yu- 
sicapi ece. 

Lena woyazan su eya castonpi. Tuka su kin 
lena camni uyapi kta kecinkan tukten icagapi 
kte cin el ojupi ece. Tinta peji wokesma kin 
el watoikceka canklogu icage sni, wato ikceka 
su etankan en yanka esa, peji kin maka tanyan 
akakpeton lakas canklogu anaptapi. Tuka to- 
han peji yusicapi na maka yubluya kagapi, ecel 
ikce wato wokesma icagin kta. 

Wakantanka eciyatanhan unkis wicatancan 
waste na wozani el wowasake cin unyuhapi, tu- 
ka ungnukela taku on wowasake na wozani un- 
kapi kin paklog-iyeyapi ekantakans woyazan su 
en iybtankapi na icagapi. 

Heceea kta kecinkan tuktetu esa ha wanici- 
kon kinkan tona can ecel saya aya na yazanni- 
kingla, kata na ton kiyu ece. Eya woyazan su 
kin uka conica akakpeton kin itimaken iyaya 
na icaga lakas. Istogna taku, ciqala esa, iyaye 
cinkan ista okankoya sa na yazangla yanka. 
Unkan lila sica ekantakans ista skaya akakpe- 
ton, na istagonga, Hekan tuwe snioyuspa, 
tancan ataya spaye, na eceea kinkan cagu en 
yazaukigla kecen tancan kata na kokpa ece. 
Nakun lila ececa kinkan woyazan su kin wa- 
sagya aya na woyazanska eyapi kin on ece ta 
iyaya. 

Maga nitawa tanyan yakuwa wacannipi kin- 
kan pinspinza kena kabyapi nais pejuta sice on 
owasin wicakte wicayasipi. Nakun can waste 
teyakinla kin etankan wablula tokan iyayeyapi 
nais ktepi ece. Hecen nicincapi wayazanke sni j 
wicayaglukapi kta kecinkan nis owasin iyecel- 
ya ecannonpi kte Woyazan su kin tokini wi- 
cacekpi el iyotanke sni ke waste, tuka unki- 
tancanpi el iyotankapi na icagapi kecinkan ni- 
yusicapi sni ecel wancala anayaptapi na yakte- 
pi iyececa. 

Woyazan su kin hena lila ciqala wicista on, 
masiwanyake cola, wanyagpica sni — woptuka 
kpanla keca nakun isam ciqala. 

Woyazan su kin kena woptuka na wosape el 
icagapi. Hecen lena tanyan anapta yacinpi 
kinkan, awicakekan ska nigluhapi kta. Woon- 
spe itancan un kin lee. Hekan ska iglukapi 
iyokike yanke cin ke lee — Nitancanpi wa&agya 
yagluJiapi kte. 

Unkan oniya waste kin, oskiniciyapi kin, na- 
kun woyute waste, lena vamni on wicatancan 
wasakapi. Woyute on wowasake u, oskiniciya 
on wicatancan yublikeca, na oniya waste on wi- 
cawe tanyan vuskanskan ece. Lena wowaya- 
zan woanapte iyotan waste eepi lo. 

Woyazan su tokiyopekiciya unkayapi ; tona 
wayazankapi kin etankan wanji tokeca sni ekta 
su sice cin lena ayapi na qupi. Hecen tuwe to- 
keca sni esa tukten wasake kte sni ekantakans 
el woyazan su kin iyokpaye na icaga ece. 


Tiwake wan en tuwe woyazanska ececa na is 
' owanka otagosa kinkan toksa woyazan su kin 
| pusya aya na tate on ti ojula iyaye kecen tuwe 
| wan oniya kin el kena icu na iye tancan el oju- 
pi na icagapi kta. Nais wakankeja wan, nicin- 
1 ca wanji slohankan mani un, unkun otagosa 
ekta nape yekiya, na iecala nape i kin ekta aki- 
zin un. Is ke ogna woyazan su napca na toksa 
onsiya hpaya ecel tin kta. 

Wicate cin le tuwe kaga kwo. Tuwe owanka 
otagosa kin kecon, ke kage lo, 

Tuwe wayazanka kecinkan, wanji woyazanska 
ececa ke iyotan, kicisnala hpaye iyececa, nakun 
tipi ogna isnala un kinkan kecetu. Ti ikceka 
kin ke iyotan waste. Otoiyoki waksica tawa 
kca etankan wote kta. Otagosa kin okinni liuh- 
nakyin kta. Tokan hokpin kte cinkan i kin 
ogmusya yuze kta, na i kin etankan kiyuyapi 
kin minikuka on icupi kta na minikuka sica 
aye sni esa ke kuknayapi iyececa. 

Hekan tona tonikecapi sni taku eciciyapi wa- 
cin. Tanyan nicicuwapi na awaniglakapi kta. 
Oniya waste kin el, ojanjan glepi pawankan 
iyeyapi, waniyetu opta, anpetu kanyetu koya 
kecanonpi kta. Can ota lusotapi esa takomni 
kecon po. Ska nigluhapi kta. Waksica tuwe 
wayazanka tawa kin tokinni etanhan cistila esa 
wayatapi kte sni. 

Nakun cansin tokiyope kiciyapi «ni po. 

Dakota oyate etankan omaka otoiyoki tona 
tapi kin kena okise se woyazanska on tapi he 
slonyayapi kwo. 

Hekta omaka ota sni pte lila ota tuka kena 
wicaktepi na sol iyeyapi, unkan ke iyecen wo- 
yazanska niyusotapi. 

Tuka anaptepica walaka. Niyepi nikluhica- 
pi na anapta yakuwapi ehantakans oyakihipi lo. 
Ho po, lila econ po. Ksabiciya econ po. 

Theodore F. Riggs. 


REV. WILLIAM SAUL 

Otokakeya Bishop Hare hi qonkan koskana- 
ka tona awicawaein, qa wicoksape wicoie awi- 
cakiyuke, qa Okodakiciye Wakan kin oknayan 
yusawicaye cin Rev. William Saul wanji kee. 
iecana Catechist woecon qupi qa waniyetu ake- 
zaptan wakeeetuva woecon kin ke tanyan yuka 
un kin on Oct. 3, 1888 anpetu kin ke en Wica- 
sawakan kagapi, hecen waniyetu wikcemna tob 
sam zaptan wahecetuya Wakantanka Toie oya- 
kapi wicokan kin ke yuka un, qa May 19, 1919 
anpetu kin ke akbayena wowacinye wiwanyake 
unkitawapi kin on wiconi makoee ekta etonwan 
imqonpi qon ekta Itancan tawa kici un kta e 
iyaye. Iye tancan l in unkiyepi etankan tokan 
iyaye cin ektakiya etonwan naunjinpi kin owa- 
sin canteunsicapi, tka wiconi tawa kin en eun- 
tonwanpi kin he en woiyopastake, qa wicocan- 
te tinza qa wowacinye tanka wan heca. 

1. Wakantanka Wacinyanpi ospaye kin he 
en owicapeya un kta ikdahnige, qa te cin aiya- 
kdeya ecen najin. Unkis tukte ospaye kae un- 
kikdahnigapi, qa okna unqonpi ke? Wakan- 
tanka wacinye sni ospaye, qa ohodapi sni kin 
kee ke? Iye caje wakan kin yuonikanpi sni 
ospaye kin, qa Iye tipiwakan tawa kin tohni 
timaken wanyakapi sni ospaye kin kee he? Tu- 
kte ke ihankeya waste qa kaknikpica kin he 
kokanna unkikdahnigapi qa oknayan ni un- 
qonpi kta ke kecetu. 

2. Wakantanka toie oyake cin oyate ota na- 
konpi. Isanyati, Sicangu Hunkpapa, kena iya- 
za woyake, qa woyake kte cin he kahnige, qa 
wawicakye kte cin ke Wakantanka ee. Ko- 
skanaka tona Wakantanka toie oyakapi kta 
ikdahnigapi he? Hekta waniyetu wikcemna 
tob sam iyeya ke ekan ke kahnige, kena anpe- 
tu kin en icunkan okan e un kecon ke? qa de- 
kan anpetu kin keconpi kte cin okan sni ke? 
toka ke? Taku e he ikuseya wanka ke? 

3. Wowapi Wakan kin he ohniyan yawa un 
kta e kahnige, qa ke Dakota ia Wowapi Wa- 
kan kin kee. Tukte en Paha ota icikiyena hi- 
yeye kinkan ke en opeya wanji inhankeya wan- 
kantuya yanka eca he wowahanicida yuka yan- 
ke kin iyececa ecee, mitanoksan yankapi kin j 
dena mikukutupi, qa miyecas de wankantuya j 
waun, ke woa wacin kin yuhe sni, tka ikduku- ! 
kuya qa Wowapi Wakan kin ke en wicoie to- 
ken yawa kin ke opaya un kta ke kahnige. Un- ’ 
kis onge wasicun iapi oknayan nakun wowapi 


yawa unkokikipi, kecen tukte wowapi kae un- 
kahnigapi ke? Anpetu en unnipi kin wowapi 
obe ota e sdonunyanpi tka kena opeya tukte 
ihankeya wowapi wan waste qa wiconita awi- 
cai kte cin he wanna ohniyan yawa unqonpi 
kta e unkaknigapi kte cin wanna iyekantu. 

4. Iyotaniyekiya, waniyetu wikcemna tob sam 
iyeya Wakantanka toie kin he yuka najin, ke- 
cen iyotaniyekiye cin ke kdawa sni kin he atan- 
in ke kdawa unkans ekanna iyenaye kta tka, 
tka eqe taku kdawa kin ke Itancan tawa kin 
makata un qonkan kakija iyakapa, qa he owe 
kin otape kte cin ke kahnige qa ecen ikanke 
kin ekta kikunni. Unkis eya woiyotaniyekiye, 
a wokakije en unqonpi kin kena un token 
econqonpi kta ke? kena tanka unyawapi kta ke? 
Qa on wacin aokpani unyanpi kta ke? Hecetu 
kecinhan hekan Jesus Itancan unyanpi kin un- 
nipi cin qa keon kakisiciye ciqon ke is itoketu 
kta ke? Wanna takuna on candkahaiciyesni- 
yan Wakantanka wicokan Wakan tawa kin en 
wowase tawa kin unkicanyan unkanpi kte cin 
wanna iyehantu. 

Nig okinni wacinyan po ; 

Iye etan wiconi ce, 

Qa kecen on sutaya kein 
Wiconi en yaipi kta. 

William Holmes. 

WOOKIYE ON WOWAPI YUTANPI 

Mniwanca akasanpa wookiye kagapi on ova- 
te dena witaya wowapi yutanpi qa wowasake 
yuhapi kin dena eepi. United States, British 
Empire, France, Italy, Japan, Belgium, Boli- 
via, Brazil, China, Cuba, Cezeckoslovakia, Ecu- 
ador, Greece, Guatemala, Haiti, Hedjaz, Hon- 
duras, Liberia, Nicaragua, Panama, Peru, Po- 
land, Portugal, Rumania, Serbia, Siam, Uru- 
guay. Oyate tanka wikcemna nonpa sanpa sa- 
kowinpi. 

Herrick, S. D. May 1, 1919. Rosebud ma- 
koce imahel All Saints Chapel el winyan omni- 
ciye unqunpi kin May 1 anpetu ke el oitanean 
piya unglahnigapi nahan lena oitanean unpi 
kta wicunglahnigapi. Mrs. Lucy Stoneman 
itancan, Mrs. Esther Poor itancan inonpa, Mrs. 
Laura Foolkawk mazaska awanyaka, Eunice 
Milk wowapi kaga, Mrs. Julia K a in water na 
Mrs. Alice Heck henayos wamnayanpi kta, 
Mrs. Thomas Redleaf wokagege wiy opeya, 
Mrs. Lucy Wright wokagege awanyaka, Mrs. 
Mary. Badbear na Mrs. Martha Milk heDayos 
woyazan awanyakapi kta, nakan Mrs. Julia 
Primeaux tiyopa awanyaka. Winyan omnici- 
ye unqunpi kin omaka ota wikoska wan iye 
watokakan waonspeunkiyapi qon he wanikan 
unkitapi na hetan tahenakiya lila kul unkiya- 
yapi, heoel ista ungongapi iyecekcin unqunpi 
esa Wakantanka onsiunlapi na tokata unkiye- 
pi etan wanji watokakanyan icagin kta kecel 
wicaunlapi. Eunice Milk, wowapi kaga. 



APPORTIONM EN T S 


Apportionments for General Missions for yea 
ending Dtc. 31, 1919, and for Diocesan Expense 
for year ending Dec. 31, 1919. 

Payments for General Missions from Jan. 1 
1919, and for Diocesan Expenses from Jan.l ,1915 


Name of Mission 
or Town 


INDIAN FIEED 

Cheyenne River Missions 

Crow Creek Missions 

Flandreau Mission 

Lower Brule Missions... 

Pine Ridge (Agency) 

Pine Ridge (Corn Creek) 

Rosebud Missions 

Santee Missions 

Sisseton Missions 

Standing Rock Missions.. 

Yankton Missions 

Brotherhood of 

St. Andrew 

Brotherhood of 

Christian Unity 


General Missions 


Appor- 

tioned 


> 200 oo 
125 00 

25 00 
100 00 
120 00 

75 00 
200 00 
125 00 
125 00 
200 00 
175 00 


PAID 


122 32 
162 70 


56 50 
324 49 
109 90 

341 39 


Diocesan Expenses 


Appor- 

tioned 


158 51 

299 55 
242 10 


$470 00 
300 00 
5° °o 
250 00 
275 00 
175 00 
470 00 
300 00 
300 00 
470 00 
440 00 


PAID 


56 96 


50 40 
112 99 


162 81 
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In response to requests from many parts of 
the August issue of the Spirit of Missions will 
contain a number of articles — fully illustrated 
in addition to an eight-page due -tone section — 
telling of the successful methods used in pari- 
shes and missions in widely-separated dioceses 

and districts to arouse interest in the Lenten 
Offering. In accordance with the letter sent 
out to all the clergy, copies of this number will 
be sold by Sunday-school children on the same 
terms as the Lenten Offering number is sold, 
half the proceeds of such sales to be retained 
by the Sunday-school as a nest-egg for their 
next Lenten Offering. For particulars write to 
The Spirit of Missions, 281 Fourth Avenue, 
blew York, N. Y. 

A demonstration of the extent to which the 
many revolutions through which Haiti has 
passed have interfered with the normal life of 
the people is to be seen on the trails of the 
country districts. On them one passes a never- 
ending stream of women — mile after mile and 

nothing but the female of the species — most of 

them with baskets on their heads. “Where 

are the men?” involuntarilv rises to the travel- 

«/ 

er’s lips. An the reply comes quickly that 
they never leave their huts, or at least never 
go abroad since the sorrowful experience of 
years and years has taught them that when 
they are at large they are apt to be empressed 
into service by roving “revolutionists-” Hence 
one never sees anything but women as one 
wanders through Haiti. 

The largest Church school in point of at- 
tendance in the district of Anking, China, is 
the Cathedral School which has grown out of 
the Choir School of the Cathedral of the Holy 
Saviour. It receives graduates from the fifteen 
primary schools in Anking and its outstations 
and takes them through the four years’ course 

prepared by the Central China Educational 
Association, The boys who come from the pri- 
mary schools are nearly always Christians, and 
the Cathedral School has never graduated a boy 
who was not baptized. It is probable, as a re- 
suit of this Christian character of the school, 
that in future a large proportion of the candi- 
dates for the ministry from the district of An- 
king will be graduates of the Cathedra] School. 
The Board of Missions has never been able to 
make a special appropriation for the Cathedral 
School which must find six hundred dollars for 
its expenses for the next half year. It ts 
hoped that friends in this country will come 
to its aid. 

Bishop Thomas recently confirmed a class of 
twenty-two Shoshone Indians — seventeen boys 
and youug men and five girls at St. Michael’s 
Mission, Wind River, Wyoming. 

THE NATION WIDE CAMPAIGN— Plans 
for the work of the Nation-Wide Campaign 
move on apace. Most of the dioceses have 
appointed committees and many of these com- 
mittees are now hard at work. A conference 
of one hundred bishop, other clergy and lay- 
men was held in Saint Jame’s Church, Chicago, 
June fourth to sixth and the time was spent in 
discussing the details of the campaign from 
every angle. One of the speakers summed up 
the mind of the conference in these words: 
“Let us keep clearly before our minds that 
while there is need for money, the primary and 
essential purpose of the campaign is the reor- 
ganization of the Church. If we lose sight of 
that, no matter what we raise in dollars, the 
effort is a failure. We have started to bring 
to the Church the great work of the Master 
Him- self — to convert the Church, to convert 
ourselves, to convert of the clergy, to make us 
feel our oblgation. ” 


The initial summer school for missions, so- 
cial service and religious education in the dio- 
cese of West Texas, which was authorized and 
planned by the last diocesan council, will be 
held at Port Lavaca, Texas, July 7-18. A whole 
hotel has been chartered for the accomodation 
of those attending at a flat rate of $2.00 a day 
per person, if two share a room. The registra- 
tion fee is $2.00. Will those who are interest- 
ed write to the secretary, the Reverend A. J. 
Cavner Banks, Cuero, Texas, who will send 
programs and all information on request. 

It was decided a year or more ago to raise 
an [‘endowment fund of $100,000 to be called 
“The Helen Peabody Fund,” which would take 
care of the deficit and insure the financial sta- 
tus of All Saints’ School, Sioux Falls. An ac- 
tive campaign to secure this fund was begun 
early in May ; but the men ©f South Dakota 
were not satisfied with that achievement, and 
determined that there should be also an addi- 
tional $100,000 to complete the Bishop Hare 
Memorial Building, modernize and equip the 
School, and increase its capacity. The City of 
Sioux Falls was asked for half the amount and 
has subscribed $110,000. 

A threatening calamity in the Church Gener- 
al Hospital, Wuchang, China, has been avoid- 
ed through the kindness of Bishop White of the 
Canadian diocese of Honan. One of the staff 
has been perilously near a breakdown from 
overwork. No help seemed to be in sight when 
Bishop White offered the services of one of his 
missionary nurses for six months, the Canadi- 
an Church continuing to pay her salary. The 
offer has been gratefully accepted. 

James Robert Amm ok, serving with the Ame- 
rican forces in France, has been cited for the 

D. S. C. for carrying intelligence at the risk of 
his life. Ammok is an Igorot lad, educated at 
our mission at Bon top, Phillippine Islands, one 
of the first boys to come under the influence of 
the late Reverend Walter Clapp, founder of 
the mission. 

All over America men, women and children 
have been helping to build the new Saint Agne’s 
School, Kyoto, Japan. And now at last the 
first new building is finished and has just re- 
ceived Dr. Wood on his tour of inspection. 
The first, new building is the long-needed dor- 
mitory, bright and sunny, built in Japanese 
styles. It is two stories, built around two open 
courts which form charming little Japanese 
dining room in foreign style, with an exellent- 
( ly equipped Japanese kitchen adjoining, where 
I the girls do their own washing. There is also 
a kitchen where foreign domestic science is 
taught, and a foreign drawing room, furnish- 
ed entirely by the forty-tour girls now in the 
dormatory, at a cost of one hundred yen. 

Dr. James in writing of her need for nurses 
in the Church General Hospital, Wuchang, 
China, says : “After five years of struggle 
things have at last reached a hopeful point, 
it is as though they were balanced as a great 
weight upon a slippery slope. Miss Dexter 
takes about one-half of the whole responsibili- 
ty in keeping them from sliding back down the 
hill, and Miss Dexter must go on a furlough 
by next August, No nurse but an exceptional 
one can take her place, for the situation is a 
difficult one which requires mature judgment 
and tact. We need new nurse badly to begin 
the study of the language preparatory to a long 
period of usefulness here. 


Our Indian Minister’s Son 

Received the Word Carriers which you have 
sent and want to thank you for them. It is cer- 
tainly a pleasure to get it and read of the news 
about Santee and the people around that place. 

I have started many letters telling of the ex- 
periences and different things that the Santee 
boys have gone through since we left, but at 
every attempt something happened which has 
prevent me from finishing it. However, we | 


have remembered all while we were in the 
thickest of the fight. Whenever we Santee boy 
get together our couversation would turn to- 

words Santee and floks at home. Fortunately 
we were all in the 89th division and most ail 
us in the 355th iufantry. Euguene Rouillard, 
Francis Wabashaw and" Wm Wabashaw are in 
the 2nd battalion. Mark Henry and John 
Campell were together in the 1st battalion, and 
I in the head quarters company. Carl Carson 
was in the 355th machine gun company. Silas 
Kitto was in the 354th Infantry of Co. C. 

As yo" know we lost Silas in the St. Mihiel 
I front, near Theacourt. He was killed while on 
a night patrol . He was shot in the right and 
left lungs by machine gun bullets. Carl Car- 
son was wounded in the drive about half an 
hour after we went over the top near Fhrey, 
September the I2th Frances Wabashaw was 
gased on the 4th of August and left us before 
we started the drive at the St Mihiel. John 
Campell was wounded in the Argome and mense 
front Eugene Roulliard his wound there also. 
Mark Henry, Wm Wabashaw, and I were the 
lucky ones. We were through both the big 
drives and never had a scratch. We had our 
share of it. Being on a detached service as 
liason man, I had the chance to go on the front 
lines keeping up telephone communications be- 
tween companies, battalion, and regiment. Be- 
side operating and running telephone lines, w© 
were supposed to know all other liason such 
as semaphore, wireless, rockets, and pegeons 
so you see I wasn't to do much of the fighting 
but was supposed to keep up communication at 
all eost under shell fire and fighting. I had 
the chance to see real action and beaucoup ex- 
periences with machine gun and shell fire as 
well as gas and shrapnel. This is just a brief 
outline. 

We have had many trying hours and hard- 
ships. Our minds have been broadened, our 
hearts and minds have learned many sad but 

important lessons. May we ever keep these 
lessons in our mind and find a place to work 
out our lessons. We have much to live up to 
now in order to prove ourselves worthy of 
these brave souls whose bodies are underneath 
the soil of France. We cannot go back home 
and play a two faced game. The war gama 
has shown us to make a stand for truth in face 
of death. The American Indian has proven 
himself a worthy citizen in that he has done 
his part faithfully and with skill among his 
comrades . 

We are coming home to work and carry out 
the work which we have started that of making 
the world a better place to live in. Thus with 
a broader mind and a larger heart we are com- 
ing home. May we prove ourselves worthy 
citizens of the United States as well as worthy 
soldiers of humanity and God. 

Philip Frazier. 


A V PA O KIN 


Rev. John Flockhart, - 7 T . ^ . 

Rev. William Holmes, - j-^P 1 Kahmgapi 


Anpao wotanin wowapi kin wi iyohi, wiya- 
wapi anpetu tokaheya eca wowapi toksu kin 
okna yewicakiciciyapi ece. 

Wi akenonpa (one year) eca kaspapi zaptan 
kajujupi kta. 

Wi sakpena kinhan kaspapi nom sam oki- 
se kta. 

Icupi sni itokab kdajujupi kta. 

Money Order, Greenwood, S. D. on opetonpi 
qa hiyumakiyapi kta. Okihipi sni kinhan wo- 
wapi askape maqupi kta. 

Tuwa wowapi kagin kta ca wowapi ska san- 
nina owa kta. 

Opetonpi kta e wowapi hiyuyapi qais ed Ba- 
ku ovakapi kta cinpi qa hiyuyapi eea, wowa- 
pi ojuha akand deced owapi kta. 

Rev. John Flockhart. 


